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GB 	 Works on wood, cardboard, paper, duct tape and more. Will stain some surfaces; check with a parent. 
F 	 Fonctionne sur le bois, le carton, le papier, le ruban adhésif et bien plus encore. Risque de tacher certaines surfaces. La supervision d’un adulte est 

recommandée. 
D 	 Geeignet für Holz, Pappe, Papier, Klebeband und mehr. Hinterlässt auf einigen Oberflächen Flecken. Frage deine Eltern. 
E 	 Funciona sobre madera, cartón, papel, cinta adhesiva y más. Puede manchar algunas superficies. Comprueba con un adulto.    
P 	 Podes brincar sob a madeira, cartão, papel e outros. Pode sujar algumas superfícies. Verifica com um adulto.   
I 	 Funziona su legno, cartone, carta, nastro adesivo e altro ancora. Può macchiare alcuni tipi di superfici; controlla con un adulto.
NL 	 Werkt op hout, karton, papier, plakband en meer. Maakt vlekken op bepaalde oppervlakken. Vraag na bij een ouder.   
S 	 Fungerar på trä, papp, papper, vävtejp, mm. Kan ge fläckar på en del ytor. Fråga en förälder.  
DK 	 Virker på træ, karton, papir, gaffatape m.m. Vil plette nogle overflader. Spørg en forælder om lov.   
N 	 Virker på tre, papp, papir,  duct tape med mer. Lager flekker på enkelte overflater. Hør med en forelder.    
FIN 	 Voidaan käyttää puulle, pahville, paperille, ilmastointiteipille ja muille pinnoille. Tahraa joitakin pintoja. Varmista asia vanhemmilta.   
GR 	 Λειτουργεί σε ξύλο, χαρτόνι, χαρτί, κολλητική ταινία και άλλα. Λεκιάζει ορισμένες επιφάνειες. Ρωτήστε έναν γονέα.
PL 	 Nadaje się do drewna, tektury, papieru, szkła, plastiku, taśmy klejącej i innych materiałów. Plami niektóre powierzchnie. Zapytaj rodziców. 
H 	 Használható fán, kartonpapíron, papíron, ragasztószalagon és más felületeken is. Bizonyos felületeken foltot hagyhat. Kérj tanácsod szüleidtől. 
TR 	 Ahşap, karton, kağıt, yapıştırıcı bant ve birçok malzeme üzerinde kullanılabilir. Bazı yüzeylerde leke bırakır. Anne veya babanıza sorun.   
CZ 	 Vhodné pro použití na dřevo, karton, univerzální lepící pásku a další materiály. Na některých površích může zanechat skvrny. Kontrolu proveďte s rodiči. 
SK	 Funguje na drevo, kartónový papier, papier, fóliu a iné. Môže zanechať škvrny na niektorých povrchoch. Opýtajte sa rodiča.  
RO 	 Se poate folosi pe lemn, carton, hârtie, bandă adezivă etc. Pătează unele suprafețe. Întreabă un părinte.   
RU 	 Можно наносить на дерево, картон, бумагу, клейкую ленту и другие материалы. На некоторых поверхностях оставляет пятна. Спросите 

разрешения у родителей. 
BG 	 Работи върху дърво, картон, хартия, тиксо и други. Оцветява определени повърхности. Проверете с някой от родителите си.  
HR 	 Može se upotrebljavati na drvu, kartonu, papiru, ljepljivoj traci i drugom. Na pojedinim površinama mogu ostati mrlje. Zatražite dopuštenje roditelja.  
LT 	 Galima naudoti ant medžio, kartono, popieriaus, lipnios juostos ir kt. Liks dėmės ant kai kurių paviršių. Atsiklauskite tėvų.  
SLO 	 Deluje na lesu, kartonu, papirju, lepilnem traku in marsikje drugje. Na nekaterih površinah lahko pusti madeže. Posvetuj se s starši.  
UKR 	 Можна оздоблювати дерево, картон, папір, клейку стрічку тощо. Залишає плями на деяких поверхнях. Запитайте дозволу в батьків.   

AR يعمل المصُمم على الخشب، والورق المقوى، والورق العادي، والشرائط اللاصقة المقواة، وغير ذلك المزيد. قد تتعرض بعض الأسطح للاتساخ. راجع الأمر مع أحد الوالدين.   
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GB 	Before Designing For best results, only apply graphics on flat, smooth, dry, non-painted surfaces such as mirrors, glass, 
metal, and wood paneling. Adult assistance recommended. 1. Test surface before applying; adhesive may remove material 
from certain surfaces. See test strip. 2. Lay graphics flat for about 20 minutes before applying them. 3. Prior to application, 
wipe away any dust and debris from surface. 4. Peel excess material off backing. 5. Peel graphics off backing. Save backing 
in order to store graphics. 6. Slowly apply graphics to surface to avoid air pockets. 7. If residue is left on surface, use cleaning 
guidelines provided by the surface’s manufacturer.  

F 	Avant de décorer Pour de meilleurs résultats, n’applique les décalcomanies que sur des surfaces planes, lisses, sèches et 
sans peinture, comme les miroirs, le verre, le métal et les panneaux de bois. L’aide d’un adulte est recommandée. 1. Teste la 
surface avant l’application ; l’adhésif peut endommager certaines surfaces. Voir la bande d’essai. 2. Avant de les appliquer, 
dépose les décalcomanies sur une surface plane durant environ 20 minutes. 3. Avant l’application, enlève toute poussière 
et débris de la surface. 4. Retire le contour des décalcomanies. 5. Décolle les décalcomanies de la feuille. Garde-la pour 
y conserver les décalcomanies. 6. Applique soigneusement les décalcomanies en évitant les poches d’air. 7. S’il reste des 
résidus sur la surface, suis les instructions de nettoyage du fabricant. 

D 	Vor dem Designen Um die besten Ergebnisse zu erzielen, bringe die Bildaufkleber nur auf flachen, glatten, trockenen, 
nicht gestrichenen Oberflächen wie Spiegeln, Glas, Metall oder Holzverkleidung an. Die Hilfe eines Erwachsenen wird 
empfohlen. 1. Teste die Oberfläche vor dem Anbringen. Der Klebefilm kann die Beschichtung bestimmter Oberflächen 
ablösen. Siehe Probestreifen. 2. Lege die Bildaufkleber vor dem Anbringen für etwa 20 Minuten flach hin. 3. Wische vor dem 
Anbringen Staub und Schmutz von der Oberfläche ab.  4. Entferne Rückstände vom Trägerpapier. 5. Ziehe die Bildaufkleber 
vom Trägerpapier ab. Hebe das Trägerpapier zur Aufbewahrung der Bildaufkleber auf. 6. Bringe die Bildaufkleber langsam 
auf der Oberfläche an, um Luftblasen zu vermeiden. 7. Sollten Überreste auf der Oberfläche zurückbleiben, folge den 
Reinigungsanweisungen des Herstellers der Oberfläche.  

E 	Antes de decorar Para obtener mejores resultados, aplica los gráficos únicamente sobre superficies planas, lisas, secas y 
no pintadas como espejos, cristal, metal y tableros de madera. Se recomienda la ayuda de un adulto. 1. Prueba la superficie 
antes de aplicarlo; el adhesivo puede retirar el material de ciertas superficies. Ver tira de prueba. 2. Deja los gráficos en una 
superficie plana durante 20 minutos antes de aplicarlos. 3. Antes de la aplicación, limpia el polvo o los residuos que pueda 
haber en la superficie. 4. Retira el exceso de material del dorso. 5. Retira los gráficos del dorso. Conserva el dorso para 
guardar los gráficos. 6. Aplica los gráficos lentamente en la superficie para evitar que se creen burbujas. 7. Si quedaran restos 
en la superficie, sigue las pautas de limpieza que indica el fabricante de la superficie. 

P 	Antes de Desenhar Para melhores resultados, coloca os decalques em superfícies planas, macias e não pintadas, tais 
como, espelhos, vidro, metal e madeira. Recomenda-se a supervisão de um adulto. 1. Verifica a superfície antes de brincar; o 
adesivo pode remover o material de certas superfícies. Verifica a tira de testes. 2. Coloca os decalques numa superfície plana 
20 minutos antes de os usar. 3. Antes da aplicação, limpa o pó e outros lixos da superfície. 4. Retira o excesso de material dos 
decalques. 5. Retira os decalques da folha de trabalho. Guarda esta folha para conservar os decalques. 6. Coloca os decalques 
devagar na superfície para evitar bolsas de ar. 7. Se houver resíduos na superfície, usa as instruções de limpeza fornecidas 
pelo fabricante da superfície.   

I 	Prima di decorare Per dei risultati ottimali, applicare le decalcomanie solamente su superfici uniformi, lisce, asciutte, non 
verniciate, come specchi, perline in legno, oggetti in vetro e metallo. Si raccomanda l’assistenza di un adulto. 1. Testare la 
superficie prima dell’applicazione; l’adesivo può asportare del materiale da alcuni tipi di superfici. Vedasi: striscia di prova.  
2. Lasciare le decalcomanie distese per circa 20 minuti prima di applicarle. 3. Prima dell’applicazione, eliminare ogni traccia 
di polvere e sporco dalla superficie. 4. Staccare il materiale in eccesso dal supporto. 5. Staccare la decalcomania dal supporto. 
Conservare il supporto per un futuro riposizionamento delle decalcomanie. 6. Applicare lentamente la decalcomania sulla 
superficie evitando la formazione di bolle d’aria. 7. Se rimanessero delle tracce indesiderate sulla superficie, seguire le 
istruzioni di pulizia del produttore della superficie stessa. 

NL 	Voor het versieren Voor optimale resultaten breng je de overdrukplaatjes alleen aan op vlakke, effen, droge, ongeverfde 
oppervlakken, zoals spiegels, glas, metaal en houten panelen. De hulp van een volwassene is aanbevolen. 1. Test het 
oppervlak voor het aanbrengen, want het kleefmiddel kan bepaalde oppervlakken beschadigen. Gebruik hiervoor de 
teststrip. 2. Leg de overdrukplaatjes ongeveer 20 minuten plat neer voordat je ze aanbrengt. 3. Veeg voor het aanbrengen stof 
en vuil van het oppervlak. 4. Trek de randen van de overdrukplaatjes eraf. 5. Maak de overdrukplaatjes los van het vel. Bewaar 
het vel om de overdrukplaatjes bij te houden. 6. Breng de overdrukplaatjes zorgvuldig aan op het oppervlak om luchtbellen te 
voorkomen. 7. Als er resten op het oppervlak achterblijven, volg dan de schoonmaakrichtlijnen van de fabrikant. 

S 	Innan du dekorerar För bästa resultat: Applicera bara på platta, jämna, torra, omålade ytor som speglar, glas, metall och 
träpanel. Hjälp av vuxen rekommenderas. 1. Testa ytan innan du dekorerar. Limmet kan få material på vissa ytor att lossa.  
Se testremsan. 2. Låt bilderna ligga på en plan yta i cirka 20 minuter innan du applicerar dem. 3. Torka bort damm och 
smuts från ytan innan du applicerar dekorationen. 4. Rensa bort överflödigt material från underlaget. 5. Lossa dekorationen 
från underlaget. Spara underlaget för förvaring av dekorationerna. 6. Applicera dekorationerna långsamt vid ytan för att 
undvika luftbubblor. 7. Om det finns rester av massan kvar på ytan ska du se tillverkarens rengöringsanvisningar.  

DK 	Inden du laver dit design For de bedste resultater bør billederne kun påføres plane, tørre og umalede overflader såsom 
spejle, glas-, metal- og træpaneler. Hjælp fra en voksen tilrådes. 1. Test overflade inden påføring; klæbestoffet kan fjerne 
materiale fra visse overflader. Se teststrimlen. 2. Læg billederne fladt ca. 20 minutter, inden de påføres. 3. Tør eventuelt 
støv og snavs af overfladen inden påføring. 4. Fjern overskydende materiale fra beskyttelsesarket. 5. Fjern billedet fra 
beskyttelsesarket. Gem beskyttelsesarket til opbevaring af billeder. 6. Påfør langsomt billederne på overfladen for at undgå 
luftlommer. 7. Følg retningslinjerne for rengøring som fremsat af overfladens producent, hvis der er rester tilbage op overfladen.  

N 	Før formingsarbeidet For best resultat bør grafikken kun påføres flate, slette, tørre og umalte overflater som speil, glass, 
metall og trepanel. Vi anbefaler at en voksen hjelper med dette. 1. Test overflaten før påføring, det kan hende at limet fjerner 
materiale fra enkelte overflater. Se teststripe. 2. La grafikken ligge flatt i omtrent 20 minutter før påføring. 3. Tørk av støv og 
smuss fra overflaten før påføring. 4. Fjern overflødig materiale fra baksidepapiret. 5. Dra grafikken av baksidepapiret. Ta vare 
på baksidepapiret for å senere oppbevaring av grafikken. 6. Påfør grafikken forsiktig til overflaten for å unngå luftbobler.  
7. Dersom rester sitter fast på overflaten, følg rengjøringsanvisningen angitt av overflatens produsent.  

FIN 	Ennen koristelemista: Pääset parhaisiin tuloksiin, kun koristelet vain tasaisia, sileitä, kuivia ja maalaamattomia pintoja, 
kuten peilit, lasi, metalli ja puupaneeli. Aikuisen apua suositellaan. 1. Testaa pinta ennen koristelua; kiinnitysaine voi takertua 
tiettyihin pintamateriaaleihin. Katso testiliuska. 2. Anna koristeiden olla vaakatasossa noin 20 minuuttia, ennen kuin kiinnität 
ne. 3. Ennen kuin kiinnität, pyyhi pöly ja irtoroskat pois pinnalta. 4. Poista ylimääräinen materiaali taustasta. 5. Poista koriste 
taustasta. Säilytä tausta, jotta voit varastoida koristeet. 6. Kiinnitä koristeet varovasta pintaan välttääksesi ilmataskuja.  
7. Mikäli pinnalla on jäämiä, poista ne noudattaen pinnan valmistajan puhdistusohjeita.  

GR 	Πριν τον σχεδιασμό Για βέλτιστα αποτελέσματα, εφαρμόστε τα γραφικά μόνο σε επίπεδες. 1. Ελέγξτε την επιφάνεια πριν 
την εφαρμογή. Η κόλλα ενδέχεται να αφαιρέσει υλικό από ορισμένες επιφάνειες.  Δείτε τη δοκιμαστική λωρίδα. 2. Αφήστε τα 
γραφικά οριζόντια για περίπου 20 λεπτά πριν τα εφαρμόσετε. 3. Πριν την εφαρμογή, σκουπίστε τυχόν σκόνη και σκουπίδια από 
την επιφάνεια. 4. Ξεκολλήστε τυχόν επιπλέον υλικό από το πίσω μέρος. 5. Ξεκολλήστε τα γραφικά από το κάλυμμα. Κρατήστε 
το κάλυμμα, για να ξανακολλήσετε τα γραφικά. 6. Κολλήστε αργά τα γραφικά στην επιφάνεια, για να μη δημιουργηθούν κενά 
με αέρα. 7. Εάν μείνουν υπολείμματα στην επιφάνεια, χρησιμοποιήστε τους οδηγούς καθαρισμού που παρέχονται από τον 
κατασκευαστή της επιφάνειας.  

PL 	Przed rozpoczęciem pracy Dla uzyskania najlepszych rezultatów aplikować grafiki tylko na płaskie, gładkie, suche, 
niemalowane powierzchnie, takie jak lustra, szkło, metal i panele drewniane. Zalecana jest pomoc dorosłych. 1. Przed 
nałożeniem sprawdź powierzchnię; klej może usuwać materiał z niektórych powierzchni. Zobacz pasek testowy. 2. Rozłóż 
grafiki na płaskiej powierzchni na 20 minut przed aplikacją. 3. Przed aplikacją wytrzyj kurz i zanieczyszczenia z powierzchni, 
na którą ma być nałożona grafika. 4. Zdejmij nadmiar materiału z podkładu. 5. Zdejmij grafikę z podkładu. Zachowaj podkład 
w celu przechowywania grafiki. 6. Powoli aplikuj grafikę na wybraną powierzchnię, uważając, by nie utworzyły się pęcherze 
powietrza. 7. Jeżeli na powierzchni po aplikacji pozostaną resztki kleju, należy je wyczyścić, stosując się do wskazówek 
producenta powierzchni.  

H 	Díszítés előtt A legjobb eredmények eléréséhez a rajzokat kizárólag lapos, sima, száraz, nem festett felületekre ragaszd, 
mint például tükrök, üveg, fém vagy faburkolat. Felnőtt felügyelete ajánlott. 1. Felhelyezés előtt teszteld a felületet. A 
ragasztó eltávolíthatja bizonyos felületek anyagát. Ellenőrizd a próbacsíkot. 2. A felragasztás előtt körülbelül 20 percig fektesd 
vízszintes felületre a rajzokat. 3. A felragasztás előtt töröld le a port és más szennyeződéseket a felületről. 4. Távolítsd el a 
felesleges anyagot a hátlapról. 5. Húzd le a rajzokat a hátlapról. Tartsd meg a hátlapot a rajzok utólagos tárolása érdekében.  
6. Lassan ragaszd fel a rajzokat a felületre, hogy ne keletkezzenek légbuborékok alattuk. 7. Amennyiben ragasztóanyag 
marad vissza a felületen, kövesd a felület gyártója által szolgáltatott tisztítási utasításokat.  

TR 	Tasarımdan Önce En iyi sonuçlar için grafikleri yalnızca ayna, cam, metal ve ahşap panel gibi düz, pürüzsüz, kuru, boyasız 
yüzeylere uygulayın. Bir yetişkinden yardım alınması önerilir. 1. Uygulamadan önce yüzeyi test edin; yapışkan belirli 
yüzeylerden malzemeyi çıkarabilir. Test şeridine bakın. 2. Grafikleri uygulamadan önce yaklaşık 20 dakikalığına serin.  
3. Uygulamadan önce yüzeydeki toz ve kirleri temizleyin. 4. Fazla malzemeleri zeminden sıyırarak çıkarın. 5. Grafikleri 
zeminden sıyırarak çıkarın. Grafikleri saklamak için zemini saklayın. 6. Hava ceplerinden kaçınmak için grafikleri yüzeye 
yavaşça uygulayın. 7. Yüzeyde artık kalırsa yüzey üreticisi tarafından sağlanan temizlik yönergelerini kullanın. 

CZ 	Před modelováním Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud grafiku použijete na hladké povrchy bez nátěru, jako jsou 
zrcadla, sklo, kov a dřevěné obklady. Doporučujeme dohled dospělé osoby. 1. Před aplikací povrch nejdříve vyzkoušejte, 
neboť lepidlo může z  některých povrchů odstraňovat materiál. Podívejte se na testovací proužek. 2. Před aplikací nechte 
grafiku ležet na rovině asi 20 minut. 3. Před vlastní aplikací setřete z povrchu jakýkoliv prach nebo částice. 4. Z podkladu 
sloupněte přebytečný materiál. 5. Sloupněte grafiku z podkladu. Podklad si uschovejte pro případné uložení grafiky.  
6. Grafiku pomalu aplikujte na povrch, aby se netvořily vzduchové bubliny. 7. Pokud na povrchu zůstanou nějaké zbytky, 
řiďte se pokyny výrobce pro čištění daného povrchu. 

SK 	Pred zdobením Pre čo najlepšie výsledky nanášajte grafiky iba na rovné hladké nemaľované povrchy, ako napríklad 
zrkadlo, sklo, kov a drevené dosky. Odporúčame privolať si na pomoc dospelého. 1. Pred nanesením povrch otestujte; lepiaca 
zložka môže spôsobiť oddeľovanie  materiálu od niektorých povrchov. Pozri testovací prúžok. 2. Grafiky nechajte 20 minút 
uležať vo vodorovnej polohe pred nanesením. 3. Pred nanesením utrite z povrchu prípadný prach a nečistoty. 4. Prebytočný 
materiál z podložky odlúpnite. 6. Grafiku odlúpnite z podložky. Podložku uchovajte pre neskoršie uskladnenie grafík.  
6. Grafiku nanášajte na povrch pomaly, aby ste sa vyhli tvorbe vzduchových bublín. 7. Ak na povrchu zostanú zbytky, riaďte 
sa čistiacimi pokynmi od výrobcu daného povrchu.  

RO 	Înainte de a desena Pentru rezultate optime, aplică elemente grafice numai pe suprafețe plane, netede, uscate și 
nevopsite, precum oglinzi, sticlă, metal și panouri de lemn. Se recomandă asistența unui adult. 1. Testează suprafața înainte 
de aplicare; adezivul poate descuama material de pe anumite suprafețe. Vezi banda de testare. 2. Așează elementele grafice 
la orizontală cca. 20 min. înainte de a le aplica. 3. Înainte de aplicare, șterge bine praful și impuritățile de pe suprafețe. 
4. Îndepărtează excesul de material de pe spate. 5. Desprinde elementul grafic de pe folie. Păstrează folia pentru a depozita 
elementul grafic respectiv. 6. Aplică elementul grafic lent pe suprafață, pentru a evita formarea de bule de aer. 7. Dacă pe 
suprafață rămân reziduuri, apelează la ghidul de curățare oferit de producătorul suprafeței.

RU 	Перед работой Рекомендуется наносить рисунки только на гладкие сухие неокрашенные поверхности, такие 
как зеркала, стекло, металл и деревянные панели. Требуется помощь взрослых. 1. Перед нанесением испытайте 
поверхность; клейкие вещества могут снять материал с некоторых поверхностей. См. пробную полосу. 2. Перед 
нанесением рисунков положите их на ровную поверхность примерно на 20 минут. 3. Перед нанесением сотрите с 
поверхности пыль и крошки. 4. Снимите лишний материал с подложки. 5. Снимите рисунки с подложки. Сохраните 
подложку, чтобы хранить рисунки. 6. Медленно нанесите рисунки, чтобы не образовались воздушные пузыри.  
7. Если на поверхности останутся следы, воспользуйтесь указаниями по чистке от производителя данной 
поверхности.  

BG 	Преди да създадете дизайн За най-добър резултат прилагайте графиката върху плоски, гладки, сухи, 
небоядисани повърхности като огледала, стъкло, метал и дървено покритие. Препоръчва се съдействие от 
възрастен. 1. Изпробвайте повърхността, преди да нанесете дизайна; лепилото може да отстрани материал от 
определени повърхности. Вижте тестовата лента. 2. Сложете графиката хоризонтално за около 20 минути, преди да 
я приложите. 3. Преди нанасяне, избършете всякаква мръсотия и остатъци от повърхността. 4. Отделете излишния 
материал от подложката. 5. Отделете графиката от подложката. Запазете подложката, за да съхраните графиката. 
6. Бавно нанесете графиката върху повърхността, за да избегнете образуването на въздушни мехурчета. 7. Ако 
на повърхността има остатъци, използвайте инструкциите за почистване, предоставени от производителя на 
повърхността.  

HR 	Prije ukrašavanja Najbolje rezultate postići ćete ako slikovni prikaz primijenite na ravnim, glatkim, suhim i neobojenim 
površinama kao što su ogledala, staklo, metal i drvene obloge. Preporučuje se pomoć odrasle osobe. 1. Prije nanošenja 
ispitajte površinu; ljepilo može ukloniti materijal s određenih površina. Pogledajte ispitnu trakicu. 2. Položite slikovni prikaz 
u ravan položaj 20 minuta prije primjene. 3. Prije primjene s površine obrišite prašinu i krhotine. 4. Ogulite višak materijala 
s podloge. 5. Odvojite slikovni prikaz od podloge. Sačuvajte podlogu za spremanje slikovnog prikaza. 6. Polako nanesite 
slikovni prikaz na površinu da biste spriječili nastajanje zračnog čepa. 7. Ako na površini ostane taloga, slijedite smjernice za 
čišćenje koje propisuje proizvođač površine.  

LT 	Prieš piešdami Gražiausi piešiniai sukuriami piešiant ant plokščio, glotnaus, sauso, nedažyto paviršiaus, pavyzdžiui, veidrodžio, 
stiklo, metalo ir medžio plokščių. Rekomenduojama suaugusiųjų pagalba. 1. Prieš naudodami išbandykite, ar įrankis tinka 
paviršiui, nes dėl klijų kai kurie paviršiai gali pradėti luptis. Apžiūrėkite bandomąją juostelę. 2. Prieš tvirtindami kūrinį palikite 
gulėti 20 minučių. 3. Prieš tvirtindami nuo paviršiaus nuvalykite dulkes ir likučius. 4. Nuo nugarėlės pašalinkite nereikalingą 
medžiagą. 5. Tada kūrinį atskirkite nuo nugarėlės. Pasilikite nugarėlę, jos reikės, jei norėsite kūrinio netvirtinti, bet pasilikti. 
6. Lėtai prispauskite piešinį prie paviršiaus, kad išvengtumėte oro kišenių. 7. Jei ant paviršiaus pastebite likučių, nuvalykite 
pagal paviršiaus gamintojo pateiktas valymo gaires.  

SLO 	Preden začneš oblikovati Za najboljše rezultate grafiko položi na ravne, gladke, suhe in nebarvane površine, kot so ogledala, 
steklo, kovina in lesni opaž. Priporočamo pomoč odrasle osebe. 1. Pred nanosom preizkusi površino; lepilo lahko z nekaterih 
površin odstrani snovi. Glej preizkusni trak. 2. Grafiko za okoli 20 minut položi na ravno površino, preden jo naneseš. 3. Pred 
nanosom s površine obriši prah in drobce snovi. 4. Odvečni material odlušči z opore. 5. Z opore odlušči grafiko. Oporo shrani za 
shranjevanje grafike. 6. Grafiko na površino nanesi počasi, da preprečiš zračne mehurčke. 7. Če so na površini ostanki, jih odstrani 
v skladu z navodili za čiščenje proizvajalca površine.  

UKR 	Перш ніж прикрашати Для найкращих результатів, прикрашайте лише пласкі, гладкі, сухі та непофарбовані поверхні, 
як-от дзеркала, скло, метал чи дерев’яні панелі. Рекомендований батьківський нагляд. 1. Перш ніж прикрашати, 
перевірте поверхню; клейка речовина може видаляти матеріал із деяких поверхонь. Перевірте тестову стрічку. 2. Перш 
ніж наносити прикраси, розмістіть їх на пласкій поверхні на 20 хвилин. 3. Перш ніж прикрашати, очистіть поверхню від 
пилу та сміття. 4. Відліпіть зайвий матеріал із підставки. 5. Відліпіть прикрасу з підставки. Збережіть підставку, щоб 
покласти на неї прикрасу пізніше. 6. Прикладайте прикрасу до поверхні повільно, щоб уникнути бульбашок повітря.  
7. Якщо на поверхні залишився матеріал, очистьте її згідно з вказівками виробника поверхні.  

AR للحصول على أفضل النتائج، استعمل الرسومات على أسطح مسطحة وناعمة وجافة وغير مطلية، مثل المرايا والزجاج والمعدن والألواح الخشبية. 	
            يوصى بالمساعدة من شخص بالغ. 1. اختبر السطح قبل الاستعمال، فقد تتسبب المادة اللاصقة في إزالة مواد من بعض الأسطح. انظر شريط      	

             الاختبار. 2. ضع الرسومات بصورة مسطحة لمدة 20 دقيقة تقريبًا قبل استعمالها. 3. قبل الاستعمال، امسح أي أتربة ومخلفات من على السطح. 
           4. انزع المواد الزائدة من الظهر.5. انزع الرسومات من الظهر. احتفظ بالظهر لتخزين الرسومات. 6. استعمل الرسومات ببطء على 

          السطح لتجنب تكوّن الجيوب الهوائية. 7. في حالة وجود بقايا على السطح، اتبع إرشادات التنظيف المقدمة بواسطة الجهة المصنّعة للسطح.   
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GB How to use your Styler
3.	 A.	 Keep project flat on a table or other surface. 

B.	 Hold Styler at an angle.  
C.	 Make sure the tip touches the surface. 
D.	 Move Styler slowly. 

5.	 Replace cap to keep colour fresh.
	 To start over, wipe it off before it dries.
	 If compound won’t stick, press tip against surface, make a dot, and 

release the Styler. 
	 Squeeze a little harder when starting a new tube. 
	 To change colour, push tube backward out of Styler and insert a 

new one. Tip: wait for the compound to firm up before assembly. 
Handle completed design with care. Compound is designed to firm 
up over time, but firmness varies by thickness of application and 
environmental factors, including humidity.  

6.	 To match the design on the box, use the same colour as lines on the 
template, and trace with Styler.        

F Comment utiliser ton Styler
3.	 A.	 Pose ton projet bien à plat sur une table ou une autre surface. 

B.	 Tiens le Styler légèrement incliné.  
C.	 Place la pointe en contact avec la surface. 
D.	 Déplace lentement le Styler. 

5.	 Remets le bouchon pour éviter que la couleur ne sèche.
	 Pour recommencer, essuie la pâte avant qu’elle sèche.
	 Si la pâte ne colle pas, place la pointe contre la surface, fais un 

point et relève le Styler. 
	 Appuie un peu plus fort lorsque tu entames un nouveau tube. 
	 Pour changer de couleur, pousse le tube vers l’arrière pour le retirer 

du stylo-déco et insère un nouveau tube. Conseil : attends que 
la pâte soit dure avant de procéder à l’assemblage. Manipule le 
support décoré avec soin. Bien que la pâte durcisse avec le temps, 
sa fermeté varie selon son épaisseur et les conditions ambiantes 
comme l’humidité. 

6. 	Pour reproduire la création de la boîte, utilise la même couleur que 
les lignes du modèle et trace-les avec ton Styler.

D Anleitung für den Styler
3.	 A.	 Lege dein Bastelprojekt flach auf den Tisch oder eine andere Fläche. 

B.	 Halte den Styler schräg.  
C.	 Achte darauf, dass die Spitze den Untergrund berührt. 
D.	 Bewege den Styler langsam. 

5.	 Setze immer die Kappe wieder auf, damit die Farbe nicht austrocknet.
	 Um von Neuem zu beginnen, wische die Farbmasse ab, bevor sie 

trocknet.
	 Wenn die Farbmasse nicht hält, drücke die Spitze auf den 

Untergrund, mache einen Tupfen und lasse den Styler los. 
	 Drücke etwas stärker, wenn du eine neue Tube anfängst. 
	 Um die Farbe zu wechseln, drücke die Kartusche nach hinten aus 

dem Styler heraus und setze eine neue ein. Tipp: Warte mit dem 
Zusammensetzen, bis die Strukturmasse ausgehärtet ist. Gehe mit  
dem fertigen Design vorsichtig um. Die Farbmasse wurde so entwickelt, 
dass sie mit der Zeit aushärtet, doch ihre Festigkeit hängt von der 
Auftragungsdicke und Umweltfaktoren wie Luftfeuchtigkeit ab.

6.	 Um das Design auf der Packung nachzubilden, benutze die gleiche 
Farbe wie die Linien auf der Schablone, und zeichne sie mit dem 
Styler nach.

E Cómo utilizar tu aplicador
3.	 A.	 Mantén el proyecto en posición horizontal sobre una mesa u  

	 otra superficie. 
B.	 Sujeta el aplicador inclinado.  
C.	 Asegúrate de que la punta toca la superficie. 
D.	 Mueve el aplicador lentamente. 

5.	 Vuelve a poner la tapa para mantener el color fresco.
	 Para empezar de nuevo, límpialo antes de que se seque.
	 Si el compuesto no se pega, presiona la punta contra la superficie, 
	 haz un punto y suelta el aplicador. 
	 Presiona un poco más fuerte cuando empieces un tubo nuevo. 
	 Para cambiar de color, empuja el tubo hacia atrás para sacarlo del 

aplicador e introduce uno nuevo. Consejo: espera a que el compuesto 
se endurezca antes de montarlo. Sujeta el diseño acabado con cuidado. 
El compuesto está diseñado para endurecerse con el paso del tiempo 
pero su firmeza varía dependiendo del grosor de la aplicación y de 
factores ambientales, incluida la humedad.

6.	 Para hacer el diseño de la caja, utiliza el mismo color que las líneas de 
la plantilla, y dibújalas con el aplicador. 

P Como usar a Pistola Mágica
3.	 A.	 Usa sempre uma superfície plana. 

B.	 Mantém a Pistola Mágica inclinada.  
C.	 A ponta tem de tocar a superfície. 
D.	 Move a Pistola Mágica devagar. 

5.	 Coloca a tampa para preservar a cor.
	 Para recomeçar, limpa antes de secar.
	 Se a plasticina não colar, força a extremidade contra a superfície, faz 

um ponto e liberta a Pistola Mágica. 
	 Aperta um pouco a nova bisnaga antes de usar. 
	 Para mudar a cor, tira a bisnaga da Pistola e insere uma nova. Dica: 

espera que a plasticina endureça antes da montagem.
	 Manuseia o trabalho concluído com cuidado. A plasticina endurece 

com o tempo, mas a dureza depende da espessura usada e do meio 
ambiente, incluindo a humidade.

6.	 Para copiar o desenho, usa a mesma cor das linhas do molde e 
preenche com a Pistola Mágica. 

I Come si utilizza lo Styler
3.	 A.	 Tieni il progetto disteso su un tavolo o altro piano. 

B.	 Mantieni lo Styler inclinato.  
C.	 Assicurati che la punta resti a contatto con la superficie. 
D.	 Muovi lo Styler lentamente. 

5.	 Rimetti il tappo per non lasciar essiccare il colore.
	 Per cancellare, strofina via il colore prima che secchi.
	 Se il composto non fuoriuscisse bene, premi la punta contro la 

superficie fino a formare un punto, quindi rilascia lo Styler. 
	 Schiaccia un po’ di più quando inizi un nuovo tubetto. 
	 Per cambiare colore, estrai il tubetto dallo Styler spingendolo indietro 

e inseriscine un altro. Suggerimento: attendi che il composto sia ben 
solidificato prima di procedere al montaggio. Maneggia con cura 
l’oggetto realizzato. Il composto si solidifica in un dato tempo ma il 
grado di indurimento varia in funzione dello spessore del disegno e 
delle condizioni ambientali, quali p.es. l’umidità.

6.	 Per copiare la composizione della scatola, traccia con lo Styler le stesse 
linee del modello utilizzando lo stesso colore. 

NL De Styler gebruiken
3. 	A.	 Houd het project plat op een tafel of een ander oppervlak. 

B.	 Houd het stijlpistool in een hoek.  
C.	 Zorg ervoor dat de punt het oppervlak raakt. 
D.	 Beweeg het stijlpistool langzaam. 

5. 	Sluit de dop na gebruik om de kleur goed te houden. 
	 Wil je opnieuw beginnen, veeg het dan weg voor het opdroogt.
	 Als de klei niet blijft kleven, druk dan de punt tegen het oppervlak, 

maak een stip en laat het stijlpistool los. 
	 Knijp een beetje harder als je met een nieuw buisje begint. 
	 Duw voor een andere kleur het buisje naar achteren uit de Styler 

en steek er een nieuwe in. Tip: wacht tot het materiaal uitgehard is 
voordat je je werkstuk in elkaar zet. Wees voorzichtig met je voltooide 
werkstuk. Het materiaal droogt op den duur, maar de stevigheid 
varieert naargelang de dikte van aanbrengen en omgevingsfactoren, 
zoals de vochtigheidsgraad.

6.	 Wil je het ontwerp op de doos namaken, gebruik dan dezelfde kleur 
als de lijnen op het sjabloon en trek ze over met het stijlpistool. 

S Så här använder du pressen
3.	 A.	 Håll arbetet platt på ett bord eller annan yta. 

B.	 Håll pressen i vinkel.  
C.	 Se till att spetsen rör vid ytan. 
D.	 Rör pressen långsamt. 

5.	 Sätt på korken för att hålla färgen fräsch.
	 Om du vill börja om, torka bort massan innan den stelnar.
	 Om massan inte fastnar, tryck pressens spets mot ytan, gör en prick 

och släpp pressen. 
	 Tryck lite hårdare när du börjar på en ny tub. 
	 Tryck tuben bakåt ut ur pressen och sätt i en ny för att ändra färg. Tips! 

Vänta tills massan stelnat innan du sätter ihop ditt arbete. Hantera 
din färdiga dekoration försiktigt. Massan är utformad för att stelna 
med tiden, men stelheten varierar beroende på strängens tjocklek och 
omgivande faktorer, bland annat luftfuktighet. 

6. 	För att kopiera mönstret på asken, använd samma färg som linjerna 
på mallen och följ dem med pressen.

DK Sådan bruger du styleren
3.	 A.	 Hold  projektet fladt på et bord eller anden overflade. 

B.	 Hold styleren i en vinkel.  
C.	 Sørg for, at spidsen rører ved overfladen. 
D.	 Flyt styleren langsomt. 

5.	 Sæt hætten på igen for at holde farven frisk. For at starte igen skal den 
tørres af, inden den tørrer.

	 Hvis modellervoksen ikke hænger ved, trykkes spidsen mod 
overfladen. Lav en lille plet, og slip styleren.

	 Klem lidt hårdere, når der startes på en ny tube.
	 Skub tuben baglæns ud af styleren, og indsæt en ny tube for at ændre 

farve. Tip: Vent på, at modellervoksen bliver fast, inden du samler 
den. Det færdige design skal håndteres forsigtigt. Modellervoksen 
er designet, så den bliver fast med tiden, men fasthed varierer efter 
tykkelse og miljøfaktorer, herunder luftfugtighed.

6.	 For at lave designet på æsken bruges samme farve som linjerne på 
skabelonen, og der følges med styleren.

N Slik bruker du styleren
3.	 A.	 Hold prosjekt flatt på et bord eller annen overflate. 

B.	 Hold Styler på skrå.  
C.	 Se til at tuppen berører overflaten. 
D.	 Beveg Styler langsomt. 

5.	 Skift ut lokk for å holde fargen fersk.
	 For å begynne på nytt, vask bort fargen før den tørker.
	 Dersom compound ikke sitter fast, trykk tuppen mot overflaten, 
	 lag en prikk og løs opp styleren. 
	 Trykk litt hardere når du begynner på en ny tube. 
	 For å skifte farge, trykker du tuben bakover ut av styleren og setter inn 

en ny. Tips: Vent til massen har stivnet før du monterer. Vær forsiktig 
når du berører det ferdige kunstverket. Blandingen er laget for å 
bli fastere over tid, men fastheten varierer med tykkelsen av det du 
påfører, samt omgivelsesfaktorer, deriblant fuktighet.

6.	 For å matche designet på boksen, bruk samme farge som linjene på 
malen, og følg markeringene med Styler. 

FIN Vahapistoolin käyttö
3.	 A.	 Pidä työ tasaisena pöydällä tai muulla alustalla. 

B.	 Pidä puristinta kallellaan.  
C.	 Varmista, että kärki koskettaa pintaa. 
D.	 Liikuta puristinta hitaasti. 

5.	 Laita korkki takaisin, jotta väri ei kuivu.
	 Voit aloittaa alusta pyyhkimällä työsi pois ennen kuin se kuivuu.
	 Jos massa ei tartu, paina kärki vasten pintaa, tee piste ja vapauta 

puristin. 
	 Purista hieman kovemmin, kun aloitat uuden putkilon. 
	 Värin vaihtaminen tapahtuu irrottamalla väriputkilo taaksepäin 

työntämällä ja laittamalla uusi väri tilalle. Vinkki: odota massan 
kuivumista ennen kokoamista. Käsittele valmista työtä varovasti. 
Massa on suunniteltu kovettumaan ajan myötä, mutta kovuus 
vaihtelee sen mukaan, kuinka paksusti massaa on lisätty ja 
ympäristötekijöiden, kuten ilmankosteuden, mukaan.

6.	 Kopioidaksesi laatikon kuviot käytä samaa väriä kuin mallin 
viivoissa ja kuljeta puristinta niitä myöten.   

GR Πώς να χρησιμοποιήσετε το Εργαλείο Σχεδίου σας 
3.	 A.	 Τοποθετήστε την εργασία οριζόντια σε ένα τραπέζι ή άλλη επιφάνεια.  

B.	 Κρατήστε το Εργαλείο Διαμόρφωσης σε γωνία. 
C.	 Βεβαιωθείτε πως το άκρο αγγίζει την επιφάνεια.  
D.	 Μετακινήστε το Εργαλείο Διαμόρφωσης αργά. 

5.	 Ξανατοποθετείτε το καπάκι για να μείνει φρέσκια η μπογιά. 
	 Για να ξαναρχίσετε, σκουπίστε το πριν στεγνώσει. 
	 Αν το μείγμα δεν κολλάει, πιέστε το άκρο στην επιφάνεια, κάντε μια 

κουκκίδα και απελευθερώστε το Εργαλείο Διαμόρφωσης. 
	 Πιέστε λίγο πιο δυνατά όταν ξεκινάτε έναν καινούργιο σωλήνα.
	 Για να αλλάξετε χρώμα, πιέστε τον σωλήνα προς τα πίσω, για να τον 

βγάλετε από το Εργαλείο Σχεδίου και να εισάγετε έναν καινούργιο. 
Συμβουλή: περιμένετε να στερεοποιηθεί το μείγμα πριν τη 
συναρμολόγηση. Χειριστείτε το ολοκληρωμένο σχέδιο με προσοχή. 
Το μείγμα είναι σχεδιασμένο να σταθεροποιείται με την πάροδο του 
χρόνου, αλλά η σταθερότητα διαφέρει, ανάλογα με το πάχος της 
εφαρμογής και περιβαλλοντικούς παράγοντες, όπως η υγρασία.

6.	Για να δημιουργήσετε το σχέδιο του κουτιού, χρησιμοποιήστε 	
	το ίδιο χρώμα με τις γραμμές στο πατρόν και ιχνογραφήστε 	
	με το Εργαλείο Διαμόρφωσης.  

PL Używanie stylizatora
3.	 A.	 Ułóż swój projekt płasko na stole lub innej powierzchni. 

B.	 Trzymaj końcówkę do ozdabiania pod kątem.  
C.	 Upewnij się, że końcówka do ozdabiania dotyka powierzchni. 
D.	 Przesuwaj końcówkę do ozdabiania powoli. 

5.	 Zawsze nakładaj zakrętkę, by kolory pozostały świeże.
	 Aby zacząć na nowo, zetrzyj masę zanim wyschnie.
	 Jeżeli masa nie przywiera, dociśnij końcówkę do ozdabiania do 

powierzchni, zrób kropkę i zwolnij końcówkę do ozdabiania. 
	 Napoczynając nową tubkę ściśnij ją nieco mocniej. 
	 Aby zmienić kolor, wypchnij tubkę ze stylizatora i załóż nową. 

Wskazówka: Poczekaj ze składaniem, aż masa wyschnie. Z gotową 
pracą obchodź się ostrożnie.  Masa powinna z czasem stwardnieć, ale 
jej twardość będzie zależeć od tego, jak grubo została nałożona, oraz 
od warunków panujących w otoczeniu, w tym od wilgotności. 

6.	 Aby uzyskać ten sam efekt co na opakowaniu, użyj tego samego 
koloru co linie na szablonie i obwiedź je końcówką do ozdabiania.

H A díszítő használata
3.	 A. 	 Használd laposan az asztalon vagy más hasonló felületen. 

B. 	 Tartsd szögben a díszítőt. 
	 C. 	 Figyelje arra, hogy a díszítő hegye érintkezzen a felülettel. 

D. Lassan mozgasd díszítőt. 
5.	 Helyezd vissza a fedelét, hogy frissen maradjon a festék.
	 Újrakezdéshez töröld le, mielőtt megszárad.
	 Ha a gyurma nem ragad nyomd rá a hegyet a felületre, készíts egy 

pontot, majd engedd el a díszítőt. 
	 Új tubus behelyezését követően szorítsd össze erősebben. 
	 A szín módosításához nyomd vissza a tubust, távolítsd el a díszítőből, 

majd helyezz be másikat. Tanács: Összerakás előtt várj, amíg a 
gyurma megkeményedik. Óvatosan kezeld a kész díszítést. A gyurma 
idővel megkeményedik, azonban a keménység a felvitt anyag 
vastagságától, illetve különböző környezeti tényezőktől is függ, mint 
például a levegő páratartalma. 

6.	 Ahhoz, hogy a színek egyezzenek dobozon található díszítéssel, 
a vonalak meghúzásához használd ugyanazokat a színeket, mint 
amelyek a sablonon láthatók, és a vonalakat követve másold le a 
díszítővel a sablont.  

TR Styler’ı nasıl kullanacaksınız? 
3.	 A.	 Projeyi masa ya da başka bir yüzeyde düz olarak tutun.  

B.	 Sıkma Tabancasını açılı olarak tutun.  
C.	 Ucun yüzeye değmesi gerekmektedir. 
D.	 Sıkma Tabancasını yavaş hareket ettirin. 

5.	 Renkleri canlı tutmak için kapağını kapatın. 
	 Yeniden başlamak için kurumadan önce silerek temizleyin.
	 Oyun hamuru yapışmazsa, ucu yüzeye bastırın, bir nokta yapın ve 

parmağınızı tetikten çekin.
	 Yeni bir tüpe başladığınızda tetiğe biraz daha sert basın.
	 Rengi değiştirmek için tüpü Styler’ın arka tarafına doğru iterek çıkarın 	
	 ve yenisini takın. İpucu: parçaları birleştirmeden önce hamurun 	
	 sertleşmesini bekleyin. Tamamlanmış tasarımınızı elinize alırken dikkatli 	
	 olun. Kutudaki tasarımı yapmak için, şablondaki çizgilerle aynı rengi 	
	 kullanın ve Sıkma Tabancasıyla üzerinden geçin. Hamur zamanla 	
	 sertleşecek şekilde tasarlanmıştır ama sertlik durumu, malzemenin 	
	 uygulama kalınlığı ya da nem gibi çevresel faktörlerden etkilenebilir. 
6.	 Kutudaki tasarımı yapmak için, şablondaki çizgilerle aynı rengi 

kullanın ve Sıkma Tabancasıyla üzerinden geçin.

CZ Použití styleru
3.	 A.	 Dílo položte naležato na stůl nebo jiný povrch. 

B.	 Držte styler nakloněný.  
C.	 Dbejte, aby se špička dotýkala povrchu. 
D.	 Stylerem pomalu pohybujte. 

5.	 Nasaďte víčko zpět, aby barva zůstala čerstvá.
	 Chcete-li začít znovu, setřete, dříve než zaschne.
	 Pokud se hmota nepřilepí, zatlačte špičkou proti povrchu, udělejte 

důlek a styler uvolněte. 
	 Při práci s novou tubou stiskněte trochu silněji. 
	 Chcete-li změnit barvu, zatlačte tubu dozadu ven ze styleru a vložte 

novou. Tip: Před sestavením vyčkejte, dokud hmota neztuhne. S 
dokončeným návrhem manipulujte opatrně. Hmota je navržena 
tak, že za určitou dobu ztuhne. Její tuhost je však závislá na tloušťce 
vymodelovaného kusu a na vnějším prostředí, zejména na vlhkosti.

6.	 Chcete-li docílit shodného vzhledu s modelem jako na krabici, použijte 
na předloze stejnou barvu linií a stylerem je obtahujte.

SK Ako používať vašu kresliacu pištoľ
3.	 A. 	 Projekt nechajte rovno položený na stole alebo na inom povrchu.
	 B. 	 Podržte kresliacu pištoľ mierne naklonenú.  

C. 	 Uistite sa, že sa špička dotýka povrchu. 
D. 	 Kresliacu pištoľ pomaly posúvajte. 

5.	 Vrchnák nasaďte naspäť, aby ste udržiavali farbu čerstvú.
	 Ak chcete začať znova, utrite ju ešte predtým, než sa zasuší.
	 Ak sa plastelína nelepí, pritlačte špičku na povrch, urobte bodku a 

kresliacu pištoľ uvoľnite. 
	 Stisknite trochu silnejšie, keď načínate novú tubu. 
	 Pre výmenu farby vytlačte tubu dozadu von z pištole a vložte novú. Tip: 

Pred poskladaním počkajte, kým plastelína stvrdne.
	 S dokončeným dizajnom narábajte opatrne. Plastelína je navrhnutá 

tak, že časom stvrdne, ale čas tvrdnutia je rôzny v závislosti od hrúbky 
použitia a činiteľov prostredia, vrátane vlhkosti. 

6.	 Aby ste vytvorili taký dizajn ako na krabici, použite rovnakú farbu ako 
majú čiary na šablóne a obkresľujte kresliacou pištoľou.

RO Cum să folosești pistolul de decorat
3.	 A. 	 Proiectul trebuie să fie așezat drept pe o masă sau o altă suprafață. 

B. 	 Ține pistolul înclinat.  
C. 	 Asigură-te că vârful atinge suprafața. 
D. 	 Deplasează încet pistolul. 

5.	 Pune la loc capacul pentru a păstra prospețimea culorii.
	 Pentru a o lua de la capăt, șterge-l înainte să se usuce.
	 Dacă materialul nu se lipește, apasă vârful pe suprafață, fă un punct, 

apoi dă drumul pistolului. 
	 Când tubul este nou, trebuie să strângi puțin mai tare. 
	 Pentru a schimba culoarea, împinge tubul către capătul pistolului 

de decorat, scoate-l și introdu un alt tub. Sfat: așteaptă întărirea 
materialului înainte de a asambla.

	 Creațiile terminate trebuie manevrate cu grijă. Materialul este astfel 
conceput încât să se întărească în timp, dar gradul de întărire variază 
în funcție de grosimea aplicării și de factorii de mediu, inclusiv 
umiditatea.

6.	 Pentru a reproduce desenul de pe cutie, folosește aceeași culoare ca a 
liniilor șablonului și traseaz-o cu Pistolul.

RU Как пользоваться Стайлером
3. 	A. Положите поделку на стол или другую поверхность. 

B.	 Держите Стайлер под углом.  
C.	 Наконечник должен касаться поверхности. 
D.	 Перемещайте Стайлер медленно. 

5.	 Закрывайте крышкой, чтобы краска не высыхала.
	 Чтобы начать заново, вытрите, пока не высохло.
	 Если вещество не держится, прижмите наконечник к 

поверхности, поставьте точку, затем уберите Стайлер. 
	 Начиная работать с новым тюбиком, надавите чуть сильнее. 
	 Чтобы сменить цвет, извлеките тюбик из Стайлера и вставьте 

новый. Совет: перед сборкой подождите, пока вещество 
затвердеет. Готовый узор требует аккуратного обращения. 
Вещество со временем затвердевает, но его твердость зависит 
от толщины слоя и внешних условий, включая влажность.

6.	 Чтобы нарисовать такой же рисунок, как на коробке, подберите 
цвет, как у линий на образце, затем скопируйте образец с 
помощью Стайлера.

BG Как да използвате Вашия стилизатор
3.	 A. 	 Разположете проекта равномерно върху маса или друга 	

	 повърхност. 
B. 	 Хванете пистолета под ъгъл.  
C. 	 Уверете се, че краищата допират повърхността. 
D. 	 Бавно движете пистолета. 

5.	 Сменете капачката, за да запазите цвета свеж.
	 За да започнете отново, избършете цвета преди да изсъхне.
	 Ако съставката не иска да залепне, натиснете ъгъла спрямо 

повърхността, направете точка и освободете пистолета. 
	 Когато започвате нова тубичка, стиснете малко по-силно. 
	 За да смените цвета, натиснете тубичката назад в стилизатора 

и сложете нова тубичка. Съвет: преди сглобяване изчакайте 
съставката да се втвърди.

	 Внимателно манипулирайте със завършения дизайн. 
	 Съставката е проектирана да се втвърди след известно време, но 

твърдостта варира според дебелината на прилагане и факторите 
на околната среда, включително влагата.

6.	 За да съответства на дизайна на кутията, използвайте същия 
цвят както на линиите на шаблона и очертайте със стилизатора.

HR Korištenje alata za stiliziranje
3. 	A. 	 Šablonu postavite na ravnu površinu kao što je stol ili slično. 

B. 	 Alat za stiliziranje držite pod kutem.  
C. 	 Vrh mora dodirivati površinu. 
D. 	 Polako pomičite alat za stiliziranje. 

5.	 Vratite čep na mjesto da bi boja ostala svježa.
	 Želite li početi ponovno, obrišite radnu površinu prije nego što se osuši.
	 Ako se masa ne lijepi, pritisnite vrh tube o površinu, napravite točkicu i 

opustite stisak na alatu za stiliziranje. 
	 Na početku korištenja novom tubom potrebno je malo jače pritisnuti alat. 
	 Ako želite promijeniti boju, gurnite tubu unatrag, izvadite je iz alata 

za stiliziranje i umetnite novu. Savjet: prije sastavljanja pričekajte da 
se masa stvrdne. Pažljivo postupajte dovršenim ukrasom. Masa je 
napravljena tako da se s vremenom stvrdne, no tvrdoća ovisi o debljini 
nanošenja i okolišnim uvjetima, uključujući vlagu. 

6.	 Ako želite postići isti dizajn kao na kutiji, odaberite boje jednake 
linijama na šabloni i pratite linije alatom za stiliziranje. 

LT Kaip naudotis dekoravimo įrankiu
3.	 A.	 Padėkite maketą ant stalo arba kito lygaus paviršiaus. 

B.	 Laikykite dekoravimo įrankį pakreiptą.  
C.	 Įsitikinkite, kad galiuku liečiate paviršių. 
D.	 Lėtai pieškite dekoravimo įrankiu. 

5.	 Uždėkite dangtelį, kad modelinas nesudžiūtų.
	 Jei norite pradėti iš naujo, nuvalykite modeliną, ko jis nesudžiūvo.
	 Jei modelinas nelimpa prie paviršiaus, prispauskite galiuką
	 prie paviršiaus, padarykite tašką ir atleiskite dekoravimo įrankį. 
	 Jei naudojate naują tūtelę, spauskite šiek tiek stipriau. 
	 Jei norite pakeisti spalvą, iš dekoravimo įrankio ištraukite tūbelę ir 

įdėkite kitą. Patarimas. Prieš surinkdami palaukite, kol modelinas 
sukietės. Su pabaigtu kūriniu elkitės atsargiai. 

	 Modelinas kietėja bėgant laikui, bet kietumas priklauso nuo sluoksnio 
storio ir aplinkos veiksnių, pavyzdžiui, drėgmės.

6.	 Jei norite padaryti tokį patį maketą, koks parodytas ant dėžės, 
naudokite šablone nurodytas spalvas ir pieškite dekoravimo priemone. 

SLO Kako uporabiti pripomoček Styler
3.	 A.	 Načrt ravno postavite na mizo ali drugo površino. 

B.	 Držite pripomoček Styler pod kotom.  
C.	 Preverite, ali se konica dotika površine. 
D.	 Počasi premikajte pripomoček Styler. 

5.	 Privij pokrovček, da bo barva ostala sveža. 
	 Če želite začeti znova, obrišite, preden se posuši.
	 Če snov ni lepljiva, konico pritisnite ob površino, da napravite piko, 

nato pa odstranite pripomoček Styler. 
	 Ko namestite novo tubo, stisnite nekoliko močneje. 
	 Če želiš zamenjati barvo, odstrani tubo iz pripomočka Styler in vstavi 

novo. Nasvet: preden izdelek sestaviš, počakaj, da se snov strdi.  
Z izdelkom ravnaj previdno. Snov je izdelana tako, da se sčasoma strdi, 
njena trdnost pa je odvisna od debeline nanosa in okoljskih dejavnikov, 
med drugim vlažnosti zraka.

6.	 Če želiš poustvariti vzorec z embalaže, uporabi enake barve, kot so 
linije na predlogi, in jih prevleci s pripomočkom Styler.

.

UKR Як користуватися стайлером
3.	 A.	 Працюйте на столі чи іншій рівній поверхні. 

B.	 Тримайте стайлер під кутом.  
C.	 Переконайтеся, що наконечник торкається поверхні. 
D.	 Пересувайте стайлер повільно. 

5.	 Закривайте ковпачок, щоб колір залишався яскравим. 
	 Щоб почати заново, витріть суміш, доки вона не висохла.
	 Якщо суміш не пристає, притисніть наконечник до
	 поверхні, зробіть точку та підніміть стайлер. 
	 Стискайте трохи сильніше, коли починаєте нову трубку. 
	 Щоб змінити колір, виштовхніть тюбик зі стайлера та вставте 

інший. Порада. Перш ніж збирати елементи, зачекайте, доки 
суміш висохне.Торкайтесь оздобленої речі обережно. Суміш із 
часом твердне, але ступінь застигання залежить від товщини 
нанесеного шару та навколишніх факторів, зокрема вологи.

6.	Щоб відтворити композицію, зображену на коробці, обведіть 
лінії тим самим кольором, що й на шаблоні.

AR كيفية استخدام المصُمم

.3	 A.	 تأكد من وضع المشروع بشكل مستقيم على طاولة أو أي سطح آخر.
B.	 احمل المصمم بزاوية. 	

تأكد من أن الطرف يلامس السطح. 	.C 	 
D.	 حرك المصمم ببطء.

5.	 استبدل الغطاء للحفاظ على الألوان زاهية.
للبدء من جديد، امسح اللون قبل أن يجف. 	

لتغيير اللون، يتم دفع الأنبوب إلى الخلف خارج المصُمم ثم إدخال أنبوب جديد.  	
تلميح: انتظر حتى يتماسك المرُكبّ قبل التجميع.

الرجاء التعامل مع التصميم النهائي بعناية.  	
صُمم المرُكَّب ليتماسك مع مرور الوقت، ولكن يختلف التماسك حسب سُمك  	

التطبيق والعوامل البيئية المحيطة، بما في ذلك الرطوبة.
6. لمطابقة التصميم الموجود على العبوة، استخدم نفس لون الخطوط على القالب، 

ثم ارسم بالتتبع مستخدمًا المصمم.
إذا لم يلتصق المركب، اضغط على الطرف باتجاه السطح، ضع نقطة وحرر  	

المصمم. اضغط بقوة عند بدء استخدام أنبوب جديد.
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